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  إعداد هذه الوثيقة
 

هذه هي النســـخة الأخيرة من تقرير الاجتماع الأول للأطراف في الاتفاق بشـــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء  
لمنع الصـــيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم وردعه والقضـــاء عليه الذي عُقد في أوســـلو، النرويج، خلال الفترة الممتدة 

 . 2017ار مايو/أيّ  31إلى  29من 
 

تقرير الاجتماع الأول للأطراف في الاتفاق بشـــــــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء لمنع  .2017 منظمة الأغذية والزراعة.
تقرير . 2017مايو/أيار  31-29الصــــــــــــيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم وردعه والقضــــــــــــاء عليه، أوســــــــــــلو، النرويج، 

  الصادر عن منظمة الأغذية والزراعة. روما. 1211مصايد الأسماك وتربية الأحياء المائية رقم 
  

 ملخّص
  

تتضـــــــــــــــمّن هذه الوثيقة تقرير الاجتماع الأول للأطراف في الاتفاق بشـــــــــــــــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء لمنع  
  لممتدة في أوســـــــــلوا، النرويج، خلال الفترة ا عقدالصـــــــــيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم وردعه والقضـــــــــاء عليه الذي 

الأطراف على أن تتولى منظمـــة الأغـــذيـــة والزراعـــة (المنظمـــة)، دور أمـــانـــة  توقـــد وافقـــ .2017ار مـــايو/أي ـــّ 31إلى  29من 
الاجتماع. وأقُرّ بالحاجة إلى إجراءات منســــــــــــــقة من قبل دول الميناء ودول العلم والدول الأخرى لتنفيذ الاتفاق إلى جانب 

. نظمات والأجهزة الدولية الأخرىالدور الهام الذي تضــــــــــــطلع به المنظمة والمنظمات الإقليمية لإدارة مصــــــــــــايد الأسماك والم
وأشــــــــــارت الأطراف إلى أهمية اســــــــــتخلاص الدروس من المبادرات الموجودة حاليا لدى المنظمات الإقليمية لإدارة مصــــــــــايد 

واتفقت الأطراف على ضــــــــرورة اتباع Ĕج تدريجي لتبادل البيانات ودعت إلى إنشــــــــاء  الأسماك والمنظمات الدولية الأخرى.
ة والزراعة وكُلّفت منظمة الأغذي ة مفتوحة العضــــــــــــوية لإعطاء توجيهات لإرســــــــــــاء آليات لتبادل البيانات.مجموعة عمل فني

همــة إعــداد نمــاذج تقــارير المعلومــات عن جهــات الاتصــــــــــــــــال الوطنيــة والموانئ المعيّنــة وأي معلومــات مفيــدة أخرى لتنفيــذ بم
عة وقد أنشــــأت الأطراف مجمو  الإلكتروني للمنظمة.الاتفاق ونشــــر المعلومات من خلال قســــم مخصــــص لذلك على الموقع 

ودعت الأطراف الأمانة إلى إعداد اســــتبيان إلكتروني محدد  من الاتفاق واعتُمدت اختصــــاصــــاēا. 6العمل بموجب القســــم 
طلُب و  لغرض رصد تنفيذ الاتفاق، فضلاً عن تسجيل التحديات الناشئة، على أن ينُجز ذلك كل سنتين في مرحلة أولى.

ا إلى الأمانة إعداد مشــــــروع اللائحة الداخلية لاجتماعات الأطراف وأي مجموعات عمل فرعية اســــــتنادًا إلى اللائحة أي ضــــــً
 اف.طر العامة لمنظمة الأغذية والزراعة واللوائح ذات الصــــــلة للجنة مصــــــايد الأسماك، للنظر فيها خلال الاجتماع المقبل للأ

  ين إلى جانب أي اجتماعات فنية إضافية قد تدعو إليها الحاجة. الأطراف على عقد اجتماعات كل سنت تواتفق
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  افتتاح الاجتماع
 
انوني دون التي تتخذها دولة الميناء لمنع الصيد غير الق الاتفاق بشأن التدابيرانعقد الاجتماع الأول للأطراف في  -1

. 2017مايو/أيار  31إلى  29(الاتفاق) في أوسلو، النرويج، خلال الفترة من إبلاغ ودون تنظيم وردعه والقضاء عليه 
حكومية منظمة  11و، نظمةالممنتسب في ) 1واحد (عضو و ، ةدول 15في الاتفاق، ومراقبون من  1اطرفً  36وحضر الاجتماع 

  المرفق باء. ضمنمنظمات غير حكومية دولية. وترد قائمة بالمندوبين والمراقبين  أربعدولية، و
 
  ، الاجتمـــاع وألقى كلمـــة افتتـــاحيـــة Per Sandberg في النرويج، معـــالي الســـــــــــــــيـــد الثروة الســـــــــــــــمكيـــةوافتتح وزير  -2

  (المرفق جيم).
 
  كلمة افتتاحية (المرفق دال).  ،، رئيس جمهورية بالاوTommy E. Remengesau Jnrفخامة السيد  أيضًاوألقى  -3
 
 الأسماك وتربية الأحياء المائية في منظمة، المدير العام المســاعد، إدارة مصــايد Árni Mathiesenكما ألقى الســيد  -4

 ، كلمة افتتاحية (المرفق هاء).(المنظمة) والزراعةالأغذية 
  

  انتخاب الرئيس ونائب الرئيس
 
ماع للاجت ا، رئيســــــــــً في النرويج والصــــــــــناعة ومصــــــــــايد الأسماك ، المدير العام لوزارة التجارةVidarخب الســــــــــيد انتُ   -5

 للرئيس بالإجماع. ا، سفير شيلي لدى النرويج، نائبً Waldemar Couttsالسيد سعادة خب بالإجماع. في حين انتُ 
  

  تعيين المقرر
 
 الأطراف إلى المنظمة مسؤوليات مقرر الاجتماع. تأوكل -6
  

  اعتماد جدول الأعمال والترتيبات الخاصة بالاجتماع
 
 ألف). (المرفقت أي تعديلا إجراءدون من اعتمد الاجتماع جدول الأعمال  -7
  

                                                 
   اوفقً  الانضمام صك إيداع من ايومً  30 بعد الاتفاق سريان يبدأو . 2017 /أيارمايو 19 في انضمامها صك أودعت التي اليابان ذلك في بما  1

 .الاتفاق من) 3(29 للمادة
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واقترح الرئيس أن يتبع الاجتماع، في ظل عدم وجود إجراءات متفق عليها، اللائحة العامة للمنظمة والمبادئ  -8
من دستور المنظمة، والهيئات واللجان المنشأة  15و 14والإجراءات التي تحكم الاتفاقيات والاتفاقات المبرمة بموجب المادتين 

 الأطراف على هذا الترتيب. وافق حين مناقشة إجراءات محددة والاتفاق عليها. و من الدستور، إلى 6بمقتضى المادة 
  
  دور أمانة الاجتماع. الأطراف على أن تتولى المنظمة تووافق -9
 

 حالة الاتفاق بشــــــــــــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء الصــــــــــــادر عن منظمة الأغذية والزراعة 
  والمستجدات 2009في عام 

 
  (منظمة عضـــــــــــــــو) دولة والاتحاد الأوروبي  47وأبلغت الاجتماع بأن  PSMA/2017/3مانة الوثيقة الأعرضـــــــــــــــت  -10

فاق منذ دخول الات اطراف قد تضــاعف تقريبً . وأشــار الاجتماع إلى أن عدد الأإلى الاتفاق قد أودعت صــكوك الانضــمام
  .2016يونيو/حزيران  5حيز النفاذ في 

 
بالاتفاق وبمكافحة  اببيانات بشأن حالة تنفيذ الاتفاق على المستوى الوطني التزامه تي أدلتالالأطراف  رسّختو  -11

تي أخذت الضوء على المبادرات الدول الصيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم (الصيد غير القانوني). وسلّطت عدة 
فيذية والمؤسسية الجوانب التنناولت فاق، وتبزمامها لتعزيز إدارة ومراقبة مصايد الأسماك مع التركيز بشكل خاص على الات

 والقانونية والسياساتية.
  

لتنفيذ للازم اأطراف عدة بالجهود التي تبذلها المنظمة والدول والمنظمات الدولية الأخرى لتوفير الدعم  تأقرّ و  -12
لمفتشين، وزيادة التدريب ل إتاحةالاتفاق، مع الإشارة إلى أنه لا يزال هناك عدد من التحديات التي ينبغي معالجتها، مثل 

 التنسيق على المستويين الوطني والإقليمي، وتعزيز آليات تبادل المعلومات.
  

يما س عدة أطراف إلى أنه ينبغي إيلاء الاعتبار لدور الصكوك والأدوات التكميلية في دعم الاتفاق، لا توأشار  -13
طط توثيق التموين (السجل العالمي)، والخطوط التوجيهية الطوعية لخ السجل العالمي لسفن الصيد وسفن النقل المبردّة وسفن

 قليمية لإدارة مصايد الأسماك.الإنظمات المالمصيد، والأدوات التي استحدثتها 
  

عمليات المسافنة، ب المتعلقةمن قبيل المعلومات  ،وعلاوة على ذلك، تم التشديد على ضرورة معالجة تحديات حاسمة -14
، والتعاون على امتداد سلسلة القيمة، والمعلومات في الوقت الحقيقي عن السفن، فعالة لتقييم المخاطر ءاتووضع إجرا

 ونتائج عمليات التفتيش.
  

 عاليةفبعد في الاتفاق إلى إيداع صــــــكوك انضــــــمامها من أجل تعزيز  اأطرافً لأطراف البلدان التي ليســــــت ا تودع -15
كذلك   تالدول غير الأطراف أنه في طور الانضمام إلى الاتفاق، وأعرببعض الاتفاق لمكافحة الصيد غير القانوني. وأعلن 
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  التبعــات المترتبــة ا فهم تمــام ــًبــالنســـــــــــــــبــة إلى الجهــات غير الأطراف أن تمن المهم لكن  بتنفيــذ تــدابير دولــة المينــاء ازامهــعن الت
 .فيه ال أن تصبح طرفً الاتفاق قب وجبالالتزامات بمعن 

  
لإضــافة إلى ذلك، اوأشــار الاجتماع إلى أهمية نتائج هذه المناقشــات في تحديد الخطوات المقبلة لتنفيذ الاتفاق. وب -16

  ة خلال الفتر  نيويورك، الولايـــــــات المتحـــــــدة الأمريكيـــــــة،الـــــــذي من المزمع عقـــــــده في مؤتمر المحيطـــــــات  تم الإقرار بـــــــأن
  عن المحيطــــــــات الــــــــذي من المتوقع انعقــــــــاده في مــــــــالطــــــــة خلال الفترة  مؤتمرنــــــــاو ، 2017يونيو/حزيران  9إلى  5 من
 افرص ـــً تيحتمن شـــأĔا أن  على ســـبيل المثال، ،الأخرى المؤتمرات الدولية القادمةو  ،2017 تشـــرين الأول/أكتوبر 6إلى  5 من

  والدعوة إلى زيادة اعتماد الاتفاق.الالتزام العالمي بمكافحة الصيد غير القانوني براز ممتازة لإ
 

 استعراض متطلبات تنفيذ الاتفاق
 

لقضايا الضوء على عدد من ا وسلّطتعن المسائل المتعلقة بتنفيذ الاتفاق.  PSMA/2017/4مانة الوثيقة الأقدّمت   -17
لأسماك الإقليمية لإدارة مصايد ا، بالإضافة إلى دور المنظمة والمنظمات والدول الأخرىالمتصلة بأدوار دول الميناء والعلم 

ذلك  ، بما فيللبت فيهاا من القضايا المحددة والمنظمات والأجهزة الدولية الأخرى. وأشارت الأمانة إلى أن هناك عددً 
ظمين والمنهجيين ونشرها، والرصد والاستعراض المنت اقل المعلومات وتبادلها إلكترونيً متطلبات الاتفاق، والتوجيهات بشأن ن

 لتنفيذ هذا الاتفاق، وضرورة عقد مشاورات غير رسمية واجتماعات في ما بين الدورات، حسب الاقتضاء.
 

، وإلى تجنب اواستذكر الرئيس الحاجة إلى اختتام أعمال هذا الاجتماع مع توخي الوضوح بشأن سبل المضي قدمً   -18
 .فنيةفاصيل التقنية، وهو ما يمكن تفويضه إلى مجموعة عمل الخوض في الت

 
وفي ما يتعلق بمسؤوليات دول الميناء والعلم التي ينص عليها الاتفاق، اعتبر بعض الأطراف أن المنظمات الإقليمية   -19

 طرافاًأها ليست كلّ للمساعدة في تنفيذ الاتفاق. ولكن تمت الإشارة إلى أن الدول همة لإدارة مصايد الأسماك كيانات م
 .طراففي المنظمات الإقليمية لإدارة مصايد الأسماك وإلى أن التنفيذ هو في Ĕاية المطاف من اختصاص الأمتعاقدة 

 
  لك بما في ذلك تالضــــــــــــــوء على عدد من المبادرات الناجحة ذات الصــــــــــــــلة بتدابير دولة الميناء،  وجرى تســــــــــــــليط  -20

الإضـــــــــــــــافة إلى . وبوغيرها من المبادرات الإقليمية القائمة الإقليمية لإدارة مصـــــــــــــــايد الأسماكمن خلال المنظمات  التي تنُفّذ
تنفيذ الاتفاق، مثل المنظمة البحرية الدولية ونظامها الخاص بمراقبة دولة ذات صـــــــــــــــلة بمنظمات أخرى أمثلة قدّمت ذلك، 

الخاص به، الموحد  ترميزالنظام و التجارية الإلكترونية مركز الأمم المتحدة لتيســـير التجارة والأعمال و الميناء لســـفن الشـــحن، 
 .I24والمنظمة الدولية للشرطة الجنائية (الإنتربول) ونشراēا البنفسجية ونظام المعلومات 

 
  الأمثلــة، مع الإشــــــــــــــــارة في الوقــت المبــادرات و الأطراف أنــه ينبغي اســـــــــــــــتخلاص الــدروس من هــذه  توأوضـــــــــــــــحــ  -21

   الأطراف تأشـــــــــــــــــار أقـــل قـــدر من الأعبـــاء. ومن هـــذا المنطلق، تحميـــل الأطراف بـــالمرونـــة و  إلى التحلي ذاتـــه إلى الحـــاجـــة
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لفة وتحتاج مخت إلى أن البلدان والأقاليم اي ألا تكون ملزمة بشـــــــــكل مفرط نظرً ن التوجيهات بشـــــــــأن تنفيذ الاتفاق ينبغإلى أ
  المستويين الوطني والإقليمي.على السائد لها بالاستناد إلى الواقع التنفيذي  اإلى نُـهُج توضع خصيصً 

 
 يينلى المســــــتو عفي ما بين القطاعات وشــــــدّدت المنظمة البحرية الدولية على ضــــــرورة تنســــــيق أنشــــــطة دولة الميناء   -22

صـــــــــة بمجموعة العمل  االاجتماع علمً وأحاطت  الدولي،و  الإقليمي المشـــــــــتركة بين منظمة الأغذية والزراعة ومنظمة المخصـــــــــّ
الأغذية والزراعة  منظمةذات الصـــــــــلة بين  والمســـــــــائل دون إبلاغ ودون تنظيم المعنية بالصـــــــــيد غير القانونيو  البحرية الدولية

 ة.لضمان التنسيق بين الوكالات المعني مهمومنظمة العمل الدولية، والتي تعمل كمنتدى  نظمة البحرية الدوليةالمو 
 

 المعيّنةانئ المو  بشأنفي جمع المعلومات، بما في ذلك  اا هامً على ضرورة أن تؤدي المنظمة دورً  الأطراف تووافق  -23
. أمكن ذلك اذإ نماذج ذات صلة بواسطة، الاتفاق لتنفيذمفيدة ذات صلة أخرى معلومات أي وجهات الاتصال الوطنية، و 

علومات إلى أن هذه الم اغير الأطراف، نظرً  منل جهات الاتصاالمعلومات عن جمع تسعى إلى أن  اللمنظمة أيضً  وينبغي
 .من شأĔا أن تكون مفيدة لتنفيذ الاتفاق

 
دعمها المالي والفني في ما يتعلق بجهود تنمية القدرات، بما في ذلك في ما يخص  زيادةوتمت مناشـــــــــــــــدة المنظمة   -24

الأمانة البرنامج العالمي  للغاية. وبعد ذلك، عرضــت اا صــعبً لتنفيذ بالنســبة إليها أمرً الدول الجزرية الصــغيرة النامية التي يعتبر ا
 ةلدول النامية على حد سواء، مشير للمنظمة الخاص بتنمية القدرات والذي يهدف إلى دعم الأطراف وغير الأطراف من ا

 .بالفعلإلى أن هناك عدة مشاريع جارية 
 

 نقل المعلومات وتبادلها إلكترونيًا ونشرها
  

 رحلة أولىماعتماد Ĕج مرحلي في ما يتعلق بتبادل البيانات، مع إعطاء الأولوية في  ضــرورةالأطراف على  تاتفق  -25
 أقرب وقت الموانئ وجهات الاتصــــال الوطنية، فيعيين تما يتعلق ب  فيثلاً م ،الأســــاســــيةللحاجة إلى الوصــــول إلى المعلومات 

 ســــــــــــتحداثاتنفيذ متطلبات معينة على الفور. وفي مرحلة لاحقة، يمكن بممكن، من أجل ضــــــــــــمان إمكانية بدء الأطراف 
  الضــــــــــوء  ســــــــــليطجرى تفي الاتفاق. و المشــــــــــار إليها تبادل المعلومات متطلبات ، بالاســــــــــتناد إلى تطوراً أكثرنظم معلومات 

مراعاة الحاجة جب سيعلى أنه على أن مسألة الشفافية وإمكانية الوصول في ما يتعلق بتبادل المعلومات ستكون حاسمة، و 
يتســــنى  كي،  ممكن أقرب وقتفي اتصــــال جهة نظمة تحدد المأن ضــــرورة بالإضــــافة إلى ذلك، اتفق على و  إلى توخي الدقة.

  .إليهاالمعلومات ذات الصلة  قديمت
  

تقديم غي أنه ينبو  نماذج للإبلاغ عن المعلوماتمسودة لمنظمة إعداد ينبغي ل هالأطراف كذلك على أن تووافق  -26
لبات . وشدّد عدد من الأطراف وغير الأطراف على ضرورة إبقاء المتطهذه النماذج إلى الأطراف لإبداء تعليقاēا وتعقيباēا

عة معلومات إلى المنظمات الإقليمية لإدارة مصايد الأسماك التاب الأطراف تقدم فعلاً بعض وأشير إلى أن  والنماذج بسيطة.
  ، لا سيما بالنسبة إلى الدول النامية التياليات كأمثلة يمكن أن يكون مفيدً الإجراءات والآلها، وإلى أن استخدام هذه 

  صايد أسماك.صغيرة وموارد محدودة لملها إدارات  
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منظمة لوني لالإلكتر وقع المقسم ضمن استحداث  إمكانيةالأطراف على  تما يتعلق بنشر المعلومات، اتفق وفي  -27
  لتقديم المعلومات. نماذجإتاحة لهذا الغرض، مع  خصياصًاعلى الإنترنت 

  
م بذلك بالإمكان القياđا، وإلى أنه  اصال الوطنية وإحاطة المنظمة علمً تحديد جهات الات ضرورةكما أشير إلى   -28

 االإدارات كثيرً  في  أن الموظفينإلى اددة في المنظمة. ونظرً المحتصال لاة اإلكتروني إلى جه بواسطة إرسال بريدفي مرحلة أولى 
د فردية. وأكّ  جهات اتصالعلى أنه يمكن أيضا تقديم تقديم جهة اتصال مؤسسية و  ضرورةما يتغيرون، فقد اتفق على 

الإلكتروني وقع الممخصص على قسم الأطراف على أنه يجوز نشر معلومات الاتصال الخاصة بجهة الاتصال المؤسسية على 
بجهات الاتصال ل الاتصاالخاصة بكيفية علومات المصول إلى ن للأطراف فحسب الو الإنترنت، في حين يمكلمنظمة على ل

  الفردية.
  

. واتفق الموانئ لاً فععينّ في حين أشــــــار البعض إلى أنه  الموانئ تعيينبالفعل  وابدأ معدة أطراف إلى أĔ توأشــــــار   -29
الموانئ ب ى علمعلالســـــــفن  تكونعلى أنه ينبغي إرســـــــال هذه المعلومات إلى المنظمة على الفور، لأنه من الأهمية بمكان أن 

  .الدخول إليهالها التي يمكن 
  

لتبادل  بشأن بلورة آليات لإعطاء توجيهاتمفتوحة العضوية الأطراف على إنشاء مجموعة عمل فنية  تووافق  -30
 رهنًاالوصول رص فبما في ذلك الحاجة إلى توفير مستويات مختلفة من  ،المعلومات وغير ذلك من المسائل الفنية الأخرى

  .2018في عام هذه ومن المتوقع أن ينعقد اجتماع مجموعة العمل الفنية  طبيعة المعلومات المقدمة.ب
  

  متطلبات الدول النامية
  

  .PSMA/2017/5الوثيقة  الأمانة عرضت  -31
  

  .واووأقرّت الاختصاصات الواردة في المرفق  6الجزء بموجب عمل الالأطراف مجموعة  توأنشأ  -32
  

المنشأة عمل لاادها من قبل مجموعة نبغي مناقشة الاختصاصات المتعلقة بآليات التمويل وإعدتواتفق على أنه   -33
  .6الجزء بموجب 

  
   ضـــــرورة وإلىعملها،  6الجزء المنشـــــأة بموجب عمل المجموعة  أن تباشـــــرالأطراف إلى الحاجة الملحة إلى  توأشـــــار   -34
   ،مع الاجتماعات الأخرى ذات الصـــــــــــــــلةذلك،  حيثما أمكن، تتزامنأن و  اســـــــــــــــنويً  مرحلة أولىفي الاجتماعات  عقدأن ت
  . في منظمة الأغذية والزراعة مصايد الأسماك لجنةاجتماعات مثل 
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  رصد تنفيذ الاتفاق واستعراضه وتقييمه
  

  خطط الرصد وعمليات التقييم
  

الأطراف بأهمية ضمان الرصد والاستعراض المنتظمين والمنهجيين لتنفيذ الاتفاق، بالإضافة إلى تقييم التقدم  تأقرّ   -35
 المحرز في تحقيق أهدافه.

  
رصـــــد تنفيذ الاتفاق وتســـــجيل التحديات المطروحة كذلك. واتفُق الأطراف على وضـــــع اســـــتبيان محدد ل تووافق  -36

مانة بصـــــــــــــــياغة اســـــــــــــــتبيان إلكتروني نموذجي، على أن تتم مراجعته وتنقيحه من قبل مجموعة العمل الفنية الأعلى أن تقوم 
 المذكورة أعلاه. ويمكن تكييف هذا الاستبيان وتنقيحه من جانب الأطراف، حسب الاقتضاء.

  
ري  يجسيكون من الضروري استعراض التنفيذ من خلال استبيان  هالأطراف على أن تفة إلى ذلك، وافقوبالإضا   -37

 كل سنتين في البداية، وبعد ذلك بوتيرة تحددها الأطراف.
  

 اللائحة الداخلية
  

وأي مجموعات عمل فرعية  مانة إعداد مشروع لائحة داخلية لاجتماعات الأطرافالأالأطراف من  تطلب  -38
العمل  مانةالأمن الأطراف  تطلبلاستناد إلى اللائحة العامة للمنظمة ولوائح لجنة مصايد الأسماك ذات الصلة. كما با

بشكل غير رسمي على تعميم مشروع اللائحة الداخلية على الأطراف لإبداء التعليقات التي ستدرج بعد ذلك في مشروع 
  منقح سيتفق عليه خلال الاجتماع المقبل للأطراف.

  
  موعد ومكان انعقاد الاجتماع القادم للأطراف

  
، بانتظام أكبر لا ســـــيما في ســـــنوات التنفيذ الأولىأخرى الأطراف على ضـــــرورة عقد اجتماعات  تفي حين اتفق  -39

  إلى أنــه يتعينّ على الأطراف عقــد اجتمــاع لاســـــــــــــــتعراض تنفيــذ الاتفــاق وتقييم التقــدّم المحرز في تحقيق أهــدافــه  تأشــــــــــــــــار 
ين إلى جانب جتماعات كل ســنتلاالأطراف على عقد ا تلهذه الغاية، اتفق ا. وتحقيقً الاتفاق ســريانمن  أربع ســنواتبعد 

  اجتماعات فنية إضافية حسب الاقتضاء.
  

  ، مـــانـــةبـــالتنســـــــــــــــيق مع الأشـــــــــــــــيلي  تؤكـــدهالثـــاني في شـــــــــــــــيلي في موعـــد  ااجتمـــاعهـــ عقـــدالأطراف على  اتفقو   -40
  الاجتمـــاع  2020في عـــام الاتحـــاد الأوروبي على أن يســـــــــــــــتضـــــــــــــــيف الأطراف  تاتفقـــو . 2019عـــام في موعـــد أقصـــــــــــــــــاه 

افة اجتماع الأطراف الدعوة الموجهة من إندونيسيا لاستض تلكما قبِ   ها.وتقييم تنفيذ الاتفاقعملية استعراض الهادف إلى 
  .2022الأطراف في عام 
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ستضافة لاالاتحاد الأوروبي و للعرض الذي تقدّمت به كل من شيلي وإندونيسيا  االأطراف عن تقديره توأعرب  -41
  اجتماعات الأطراف.

  
تكون  لا وبالنســبة إلى الدول الجزرية الصــغيرة النامية والدول النامية الأخرى بشــكل خاص، فقد أُشــير إلى أĔا قد  -42

 تاتفقو ممثلة بصــــــــــــورة جيدة في الاجتماعات الدولية بســــــــــــبب صــــــــــــعوبة تحمّل التكاليف المرتبطة بمثل هذه الاجتماعات. 
 لاتفــاقتنفيــذ ادعم تنســـــــــــــــيق ، حيــث يمكن الأطراف على أهميــة عقــد اجتمــاعــات إقليميــة، قبــل انعقــاد اجتمــاع الأطراف

  .بين الدول المعنيةورصده في ما 
  

  أية مسائل أخرى
  

أعرب الاجتماع عن تقديره لحكومة النرويج لتكرمها باســـــــــــــتضـــــــــــــافة الاجتماع الأوّل للأطراف كما تقدّم بخالص   -43
الـــة.   لأمـــانـــة ابـــالشـــــــــــــــكر إلى لاجتمـــاع كمـــا توجـــه ا  الشـــــــــــــــكر إلى الرئيس ونـــائـــب الرئيس على توجيهـــاēمـــا وإدارēمـــا الفعـــّ

  مساعدة.ما قدمته من و للاجتماع  في إطار التحضيرما قامت به على 
  

  اعتماد التقرير
  

في تمام  2017مايو/أياّر  31اعتُمد التقرير في وقد لمنظمة. صادر عن انشر التقرير كتقرير على ف اطر الأ تاتفق  -44
  .18.00 الساعة
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E-mail: zpinzon@arap.gob.pa 
 
Elmers QUINTANAR GUZMÁN 
Sub-Director General de Inspección, 
Vigilancia y Control 

ARAP 
Panamá City 
Tel.: +5075116065 
E-mail: equintanar@arap.gob.pa 
 
REPUBLIC OF KOREA/RÉPUBLIQUE 
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SRI LANKA 
 
Sumal TISSERA 
Provincial Council Minister of Fisheries 
 
Buddhika.C.W. IDDAMALGODA 
Director General National Aquatic Resources 
Research and Development Agency (NARA)
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E-mail: celeste.badaro@itamaraty.gov.br
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Eugene PANGELINAN 
Executive Director 
National Oceanic Resource Management 
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Pohnpei 
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E-mail: eugene.pangelinan@norma.fm 
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Ministerio de Agricultura y Pesca, 
Alimentación y Medio Ambiente 

Madrid 
Tel.: +34 91347 19 48 
E-mail: tmolina@mapama.es 
 
SWEDEN/SUÈDE/SUECIA 
 
Sara COLLIANDER 
Deputy Director-General 
Ministry of Enterprise and Innovation 
Stockholm 
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E-mail: sara.colliander@regeringskansliet.se 
 

TURKEY/TURQUIE/TURQUÍA 
 
Hasan Alper ELEKON 
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General Directorate of Fisheries and 
Aquaculture 

Ministry of Food, Agriculture and Livestock 
Ankara 
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E-mail: hasanalper.elekon@tarim.gov.tr 
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General Directorate of Fisheries and 
Aquaculture 
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  المرفق جيم
 الكلمة الافتتاحية

 Per Sandbergلمعالي السيد 
  وزير الثروة السمكية في النرويج

  
يســــــــــرّ النرويج، بصــــــــــفتها إحدى القوى المحركة لإبرام الاتفاق بشــــــــــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء (الاتفاق)   

الصـــــــــادر عن منظمة الأغذية والزراعة، أن يكون الاتفاق قد دخل حيّز التنفيذ وأن تكون لنا الفرصـــــــــة خلال الأيام المقبلة 
قانوني دون إبلاغ لوإننا نعتبر أنّ هذا الاتفاق ســــيكون أداة فعالة لمكافحة الصــــيد غير ا يســــير تنفيذ الاتفاق ودفعه قدمًا.لت

كن، بفضــل . وهدفنا هو أن نتمتكاليفيةخاص على ما يتســم به هذا النهج من كفاءة  ونودّ التأكيد بشــكلودون تنظيم. 
  الصيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم في جميع أنحاء العالم.  لمكافحةتضافر جهودنا، من اتخاذ خطوات ملموسة 

  
طرفاً حتى الآن وهو عدد مرشـــــح للارتفاع. لكن،  48ويســـــرّنا للغاية أن يكون عدد الأطراف في الاتفاق قد بلغ   

نا أن نواصـــــــل وعليه، يجدر ب العالمي، لا بد من أطراف إضـــــــافية.لكي تصـــــــبح هذه التدابير نافذة بالكامل على المســـــــتوى 
  تشجيع غير الأطراف على اللحاق بالركب. 

  
ض أولويات تها وأن أسلّط الضوء على بعواسمحوا لي الآن أن أنتقل إلى بعض المسائل المحددة التي يجدر بنا معالج  
  النرويج. 

  
 يذ تدابير دولة الميناء.عند تنف فنحن نعتبر أنهّ من الضــروري الاعتماد على البنى والقدرات التنظيمية القائمة حاليًا  

ســـــــائل معالجة الموإنّ مســـــــؤولية  د الأسماك تشـــــــكل الأداة المركزية.وđذا الصـــــــدد، لا تزال المنظمات الإقليمية لإدارة مصـــــــاي
  العملية المتصلة بالتنفيذ يجب أن تُسند بالدرجة الأولى إلى تلك المنظمات. 

  
شــــــــرق  يئة مصــــــــايد أسماك شمالومن خلال تجربتنا في شمال المحيط الأطلســــــــي مع منظمتي الإدارة الإقليمية أي ه  
ث اشـــــتراطات جديدة بصـــــورة فعالة ومنظمة مصـــــايد أسماك شمال غرب الأطلســـــي، تبينّ أنه بالإمكان اســـــتحدا يالأطلســـــ

وموثوقة بما يتيح لســــــفن الصــــــيد وللســــــفن الأخرى بأن تعمل كالمعتاد بموازاة مراعاة حاجة دول الميناء ودول العلم إلى الحد 
  من الصيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم. 

  
  ئ المحددة وجهات الاتصـــــال ويجب أن يكون الدور الرئيســـــي للمنظمة ضـــــمان الحصـــــول على معلومات عن الموان  

  في دول الميناء ودول العلم والمنظمات الإقليمية لإدارة مصايد الأسماك وكيفية الوصول إلى القوانين والأنظمة ذات الصلة. 
  

  إلى النرويج خلال  وإنّ اشـــــــــــــــتراطات الدول النامية وضـــــــــــــــمان المســـــــــــــــاعدة لتنفيذ الاتفاق هو أولوية بالنســـــــــــــــبة  
  شركائنا تحقيقًا لهذه الغاية. ونحن نتطلّع إلى العمل مع  هذا الاجتماع.
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  المرفق دال
  فتتاحيالبيان الا

 Tommy E. Remengesau Jrلفخامة السيد 
  رئيس جمهورية بالاو

  
  "آلي" وعمتم صباحًا.

  
حكومة مملكة النرويج على استضافتها هذا الاجتماع الافتتاحي للأطراف اسمحوا لي بداية أن أتوجه بالشكر إلى   

لأمم كما أتوجه بالشـــــــــــــــكر إلى منظمة الأغذية والزراعة ل  في الاتفاق بشـــــــــــــــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء (الاتفاق).
دولية الأولى ركّزت هذه المعاهدة الوفي حين  المتحدة (المنظمة) على ما قدمته من دعم لبلورة هذا الاتفاق الهام وتنفيذه.

  على الصـــــــــــــيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم، يشـــــــــــــكّل هذا الاجتماع الافتتاحي فرصـــــــــــــة تاريخية يجدر بنا كأطراف 
أن نحرص على أن يحقق نتائج كفيلة بتوجيه رســــــالة حازمة إلى الصــــــيادين الذين يمارســــــون الصــــــيد غير القانوني دون إبلاغ 

فالأحداث من هذا القبيل تساعدنا على التركيز على الأهمية الحاسمة للأمن الغذائي وسبل العيش والإقرار đا  ودون تنظيم.
ية كونه يعُقد عشــ  ويزداد هذا الحدث الافتتاحي أهمية بالنســبة إلى بيئتنا وإلى محيطاتنا والأهم من ذلك بالنســبة إلى شــعوبنا.

حمــايــة محيطــاتنــا وبحــارنــا  -من أهــداف التنميــة المســـــــــــــــتــدامــة  14ي يركز على تنفيــذ الهــدف ذمؤتمر الأمم المتحــدة الأول الــ
  ثنين المقبل في نيويورك. وحفظها الذي سيُعقد يوم الإ

  
 درجات إلى شمال خط الاســــتواء في المحيط الهادئ. 7تقع بالاو  لعلّ الكثيرين منكم لا يعرفون الكثير عن بالاو.  

ميلاً مربعًا، لكنها دولة كبرى مطلّة على المحيط تخضع لولايتها مساحة قدرها  180دى مساحتها وهي جزيرة صغيرة لا تتع
ميلاً مربعًا أو ما يعادل مســــــاحة فرنســــــا تقريبًا. لذا، يتســــــم المحيط بأهمية حاسمة بالنســــــبة إلينا حيث تقوم عليه  230 000

ش بصـــــــــورة افة تشـــــــــدد على الحاجة إلى احترام الطبيعة وإلى العيولقد ترعرعنا في ظلّ ثق ثقافتنا وأمننا الغذائي واقتصـــــــــادنا.
  وهذه هي الأهداف السامية التي نسعى إليها جميعًا.  -مستدامة اليوم لما فيه خير أجيال الحاضر والمستقبل 

  
ا من إخوتنـ وكما العديد وعلى غرار مملكة النرويج، ينبثق اقتصـــــــــــــــاد بلادي وثقافتها وأمنها الغذائي من البحر.  

   وأخواتنا عبر المحيط الهادئ، يكسب سكان بالاو سبل عيشهم من الصيد جيلاً بعد جيل.
  

غير أنّ الأرصـــــــدة الســـــــمكية الغنية في المحيط الهادئ التي يعتمد عليها شـــــــعبنا هي اليوم عرضـــــــة لخطر تغير المناخ   
  واسع.  بما في ذلك الصيد غير القانوني والقرصنة على نطاق -والتلوث والصيد المفرط 

  
  وتقدّر كلفة الصـــــــيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم بالنســـــــبة إلى مصـــــــايد التونة في المحيط الهادئ ما يتراوح   

  وعلى مســــــــــتوى العالم، يقدّر أن الصــــــــــيادين الذين يمارســــــــــون الصــــــــــيد  مليون دولار أمريكي في الســــــــــنة. 750و 500بين 
  ر من الأسماك من محيطاتنا سنوياً. مليار دولا 23غير القانوني يسلبون أكثر من 
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   ونحن هنا اليوم للاحتفال برغبة أممنا مجتمعة في مكافحة هذا الواقع!  
  

وإنّ بالاو تفخر بأن تكون من بين أولى الأمم التي صـــــــــــــــادقت على الاتفاق بشـــــــــــــــأن التدابير التي تتخذها دولة   
  الميناء، إلى جانب بلدان المحيط الهادئ الأخرى وهي تونغا وفانواتو ونيوزيلندا وأستراليا. 

  
   ا دولة الميناء.ن التدابير التي تتخذهوإننا Ĕنئ اليابان الذي أصــــــــبح للتو آخر البلدان المنضــــــــمّة إلى الاتفاق بشــــــــأ  

ومع كل مصـــــادقة إضـــــافية، تصـــــبح المعاهدة صـــــكا أكثر فعالية للتعاون من أجل مكافحة الصـــــيد غير القانوني دون إبلاغ 
   ودون تنظيم.

  
ا على كفاءة المعاهدة، لا بد من وجود شـــــراكات لحوكمة  ولقد بدأت الآن مرحلة العمل الشـــــاق الفعلي.   وحرصـــــً

يطــات العــالميــة ويجــدر بنــا الحرص على أن يكون الهــدف الفعلي للتعــاون الــدولي وتبــادل المعلومــات إغلاق الموانئ أمــام المح
   عمليات الصيد غير القانوني.

  
جود الدعم الكافي وينبغي و  وتحقيقًا لهذه الغاية، لا بد من وجود نظام إلكتروني فعال لتبادل المعلومات والدعاية.  

  مــام عــدد أكبر ولا بــدّ من انضـــــــــــــــ يــة من أجــل تعزيز تــدابير دولــة المينــاء التي تتخــذهــا بغرض تنفيــذ الاتفــاق.للبلــدان النــام
وكلما كانت الشــــــــــبكة كبيرة كلما كان الاتفاق فعالاً في إبقاء الأسماك الناجمة عن القرصــــــــــنة خارج الأســــــــــواق  من البلدان.

   بالنسبة إلى الصيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم.العالمية للأغذية البحرية وكلما حدّ من حافز الربحية 
  

  في المـــائـــة  98إذ يغطي المحيط  -وإنّ ســـــــــــــــكـــان المحيط الهـــادئ مؤتمنون على أكبر المحيطـــات على وجـــه الأرض   
  ومســــــــــــتقبل بلداننا يعتمد على صــــــــــــحة محيطنا الشــــــــــــاســــــــــــع ومواردنا الســــــــــــاحلية وعلى حفظها، وهو ما يؤثر  من إقليمنا.

  على كل جانب من جوانب خطة التنمية المستدامة في إقليم المحيط الهادئ. 
  

وبالاو، بوصـــــــــــــــفها دولة كبرى من دول المحيطات، تتحمل مســـــــــــــــؤولية الحفظ بدرجة عالية من الجديةّ! وفي عام   
ة الاقتصــــــادية طقوهي منطقة محمية بحرية واســــــعة النطاق تشــــــمل المن -، أنشــــــأت بالاو محمية بالاو البحرية الوطنية 2015

كيلومتر   500 000الخالصة بأكملها في بالاو وهي بحجم فرنسا، وستشمل أيضًا منطقة يمُنع فيها الصيد تتعدى مساحتها 
  في المائة من منطقتنا الاقتصادية الخالصة. 80أو  مربع

  
الإشــراف والتنفيذ، والمراقبة و  الذين يعاونوننا في ما نبذله من جهود في مجالات الرصــد كائنالشــر وإننا ممتنون للغاية   

بما في ذلك خفر السواحل الأمريكي والاسترالي والمؤسسة اليابانية؛ ولكن أن تتمكن أمة صغيرة من حشد الجهود لمطاردة 
   سفن الصيد غير القانوني على مساحة محيط شاسع đذا القدر لهو تحدٍّ شاق لا بل مستحيل بصراحة أحياناً.
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جاهدين إلى ذلك وقد حققنا بعض النجاحات الملموســــــة بمســــــاعدة شــــــركائنا الدوليين من أجل غير أننا نســــــعى   
  انتهاك  100إلى  50إذ تعاني بالاو كل عام من  -لكن هذا نقطة في بحر  ضــــــــــــبط ســــــــــــفن القرصــــــــــــنة في مياهنا الإقليمية.

   من قبل سفن القرصنة موزّعة على مدى المحيط الشاسع.
  

   لحاسمة للاتفاق بشأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء بالنسبة إلى بالاو.وهذا ما يبرر الأهمية ا  
  

ويســــعى الاتفاق بشــــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء، من خلال إقامة شــــبكة من البلدان لتشــــاطر المعلومات   
يه لضـــبط ي نحن بأمسّ الحاجة إلالذالدولي عندما قد تحاول ســـفينة ما إنزال مصـــيد غير قانوني، إلى خلق مســـتوى التعاون 

   ليس فقط سفن القرصنة المنفردة بل قطاع الصيد العالمي بأكمله.
  

  طرف فيه.  انضمّ بلد إضافي إلى الاتفاق، كلما زادت فعاليته وفوائده لكلوكلما   
  
  دعم تنمية القدرات وتنفيذ تدابير دولة الميناء  -1
  

ة حيث التكلفة لمكافحة الصيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم، خاصتعدّ تدابير دولة الميناء أداة فعالة من   
  هامة بالنســــــــــــبة  اتأنّ التنفيذ دونه تحديلكن لا بد لي من التشــــــــــــديد على  مقارنة بالرصــــــــــــد والتفتيش والتنفيذ في البحار.

   الية محدودة.المتنافسة على موارد مإلى البلدان النامية التي تفتقر إلى الموارد الإدارية وفي ظلّ الكثير من الاحتياجات 
  

وإنّ البلدان على غرار بلادي التي صـــــــــــــــادقت على الاتفاق في وقت مبكر، تعهدت بالوفاء بواجباēا التي نص   
عليها الاتفاق واضــــــــــعة نصــــــــــب عينيها أن دعم التنفيذ ســــــــــيوفر التدريب للرسميين في موانئنا وللوكالات الأخرى التي لديها 

  تفاق والمســــــاعدة لاتخاذ تدابير دولة الميناء التي من شــــــأĔا أن ترســــــي نظمًا للرصــــــد والمراقبة والإشــــــراف واجبات بموجب الا
  وأن تتكامل مع القائم منها على المستويين الوطني والإقليمي. 

  
ل وتشجّع الأطراف على العم 21وترحّب بالاو بالاجتماع الأول لمجموعة العمل المخصصة المنشأة بموجب المادة   

   بصورة استباقية للإسراع في تمويل الدعم وحشده من أجل بناء القدرات اللازمة لتنفيذ الاتفاق على نحو فعال.
  

ويســـــرّني أن ألاحظ أنّ البرنامج العالمي لمنظمة الأغذية والزراعة بشـــــأن توفير الدعم لتنفيذ الاتفاق بشـــــأن التدابير   
ينبغي تعزيز و  وهذه خطوة أولى حاسمة. ؤولينا في وقت لاحق من هذا العام.التي تتخذها دولة الميناء ســـــــيوفر التدريب لمســـــــ

ا لكفالة قدر أكبر من التنســـــــــــــــيق والتكامل    مؤســـــــــــــــســـــــــــــــاتنا باســـــــــــــــتمرار لكي نكون أكثر قدرة على أداء واجباتنا وأيضـــــــــــــــً
  بين المؤسسات المسؤولة عن موانئنا. 

  
ا    وســـــــــيكون الدعم حاسماً ليس فقط بالنســـــــــبة إلى البلدان النامية التي ســـــــــبق أن انضـــــــــمت إلى الاتفاق بل أيضـــــــــً

  للتخفيف من شواغل البلدان النامية الأخرى بشأن العبء الملحوظ المترتب عن الاتفاق في ظلّ الموارد المحدودة. 
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  تحدي التنفيذ   -2
  

ا منــذ مــدة ونحن نع ي وفي دول جزريــة أخرى في المحيط الهــادئ.إنّ تحــدي التنفيــذ هو تحــدٍّ فعلي في بلاد   مــل معــً
  طويلــــة لمكــــافحــــة الصـــــــــــــــيــــد غير القــــانوني دون إبلاغ ودون تنظيم في إقليمنــــا ويجمعنــــا التعــــاون في إطــــار اتفــــاق إقليمي 

 -لهادئ يط االأسماك لمنتدى جنوب المح مصــــــــــــــايدوكالة  -[اتفاق نيوي] ومن خلال أجهزتنا الإقليمية لمصــــــــــــــايد الأسماك 
   لتطبيق إطار للرصد والمراقبة والإشراف خطا خطوات هامة في إقليمنا.

  
ولا بد للتدابير التي تتخذها دولة الميناء بموجب الاتفاق من الاعتماد على ما هو قائم حاليًا على المســـــــــــــــتويين   

الأسماك لمنتدى  صــــــايدمقد عمدت مثلاً وكالة ف الوطني والإقليمي لتعزيز كفاءة الاتفاق وتنفيذه قدر المســــــتطاع في إقليمنا.
جنوب المحيط الهادئ إلى تحليل الثغرات في التدابير التي تتخذها دولة الميناء لتحديد المجالات التي يجب أن تحظى بالأولوية 

  في الجهود المبذولة وإننا نتطلّع إلى تحسين عملنا في هذا المجال. 
  

لّم بالأولويات للجهود اللازمة في ظل محدودية الموارد بتعزيز إجراءات ويقضــي خيار آخر للمســاعدة في وضــع ســ  
  تقييم المخاطر لكي نركز جهود التفتيش على متن القوارب التي تشـــــــــــــــكل خطراً كبيراً بالنســـــــــــــــبة إلى الصـــــــــــــــيد غير القانوني 

   الموانئ. د التفتيش فيوقد يساعد هذا في الحد من عبء التنفيذ بموازاة تعزيز كفاءة جهو  دون إبلاغ ودون تنظيم.
  
تفعيل الاتفاق بشــــــــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء لمكافحة الصــــــــيد غير  - المســــــــتقبلآفاق   -3

  القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم 
  

اليوم هو الاجتماع الافتتاحي للأطراف في الاتفاق بشأن التدابير التي تتخذها دولة  -الزملاء والأصدقاء الأعزاء   
   لقد بدأ العمل الشاق للتوّ. الميناء.

  
  ونحن بحــاجــة إلى شـــــــــــــــبكــة عــالميــة فعليــة من عمليــات التفتيش في دول المينــاء وغيرهــا من التــدابير لمنع الصـــــــــــــــيــد   

   بلدًا. 48وإنّ بالاو تشـــــــــــــــدّ على أيدي البلدان التي انضـــــــــــــــمت إلى الاتفاق وعددها  غير القانوني من دخول الأســـــــــــــــواق.
  الســــــرعة  ويتعينّ على مزيد من البلدان أن تبادر على وجه محيطاتنا وشــــــعوبنا بحاجة إلى انضــــــمام الجميع.غير أنّ مســــــتقبل 

  إلى المصادقة على الاتفاق أو الانضمام إليه وإلى مكافحة الصيد غير القانوني لحماية محيطاتنا. 
  

لدينا  إلى الدعم وتنمية قدراēا ليكونوتحتاج الدول الســـــــــــــاحلية النامية والدول الجزرية مثل بالاو بصـــــــــــــورة ملحة   
عزيز وقد تحتاج البلدان النامية التي لم تنضـــــــمّ إلى الاتفاق بعد إلى دعم منفصـــــــل لت شـــــــركاء فعالين من أجل تنفيذ الاتفاق.

  قدراēا الإدارية وفي مجال تفتيش الموانئ ولضمان قدرēا على الامتثال له. 
  

  ان إلى الانضـــــــمام إلى الاتفاق لكي ترســـــــي فعليًا شـــــــبكة عالمية لمنع الصـــــــيادين وأخيراً، يجدر بنا دعوة جميع البلد  
  غير القانونيين من الدخول إلى الموانئ والأسواق باعتبار ذلك خطوة أساسية لحماية محيطاتنا واقتصادنا ومستقبلنا. 
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ة في تنفيذ الاتفاق لإظهار نيّتنا الجديّ  والأهمّ من هذا كلّه، يجدر بنا أيضًا الالتزام بوضوح وقوة تجاه المجتمع الدولي  

هات والقرارات والتوجي على نحو فعّال باعتبار ذلك إحدى وســـــائل مكافحة الصـــــيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم.
التي ســــــنتفق عليها هذا الأســــــبوع كأطراف في الاتفاق من شــــــأĔا أن تعزز التنفيذ، بما في ذلك من خلال تبادل المعلومات 

  ولا بد لمؤتمر الأمم المتحدة بشــــــأن المحيطات الذي ســــــينعقد الأســــــبوع المقبل في نيويورك أن يصــــــغي  عمليات التفتيش. عن
  إلى تجديد التزاماتنا التي عبرّنا عنها هنا هذا الأسبوع. 

  
  قف الصـــــــــــيد و  الأصـــــــــــدقاء الأعزاء، الزملاء أبناء المحيط، نحتفل اليوم ببحر من التغيير في التعاون الدولي من أجل  

   غير القانوني.
  

ويشــــــكل الاتفاق بشــــــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء خطوة هامة إلى الأمام في ســــــبيل القضــــــاء على صــــــيد   
لكن لا بد لنا من كفالة قدرة الأطراف كافة على تنفيذ الاتفاق بشــــــكل فعال ومن أن يتمكن مزيد من البلدان  القرصــــــنة.

  احنا هذا من أجل محيطاتنا. من الانضمام إلينا في كف
  

فأملنا الوحيد لإبقاء الصــيد غير القانوني خارج الأســواق وحرمان القراصــنة من أرباحهم والعمل في ســبيل ضــمان   
  الصيد المستدام لبلداننا كافة، هو من خلال العمل معًا بفضل شراكة عالمية فعالة. 

  
  شكراً جزيلاً و"كوم كمال ميسولنغ".  
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  المرفق هاء
 الكلمة الافتتاحية

  Árni M. Mathiesenللسيد 
  والزراعة المدير العام المساعد لإدارة مصايد الأسماك وتربية الأحياء المائية في منظمة الأغذية

  
  أودّ بداية أن أرحّب بكم جميعًا، الســـــــــــــادة المندوبين والحضـــــــــــــور الكرام وأن أتوجه بالشـــــــــــــكر إلى حكومة النرويج   

  على استضافتها هذا الحدث الهام. 
  

إنّ تحدي حوكمة مصايد الأسماك وتربية الأحياء المائية في العالم يعني أطرافاً فاعلة من مختلف القطاعات ويتطلّب   
نة على المســــــتوى العالمي.إجر    وقد أدّى الســــــعي إلى التنمية المســــــتدامة إلى صــــــياغة مجموعة واســــــعة  اءات وأوجه تآزر محســــــّ

من المعــاهــدات والاتفــاقــات والصـــــــــــــــكوك بغرض التوفيق بين ركــائزهــا الثلاث ألا وهي اســـــــــــــــتــدامــة الموارد الطبيعيــة والعــدالــة 
لمســـتدامة م هذه الصـــكوك والمعاهدات والاتفاقات بالأهمية لتحقيق التنمية اوبالتالي، تتســـ الاجتماعية والتنمية الاقتصـــادية.

  لقطاع مصايد الأسماك وتربية الأحياء المائية في إطار التنمية المستدامة الأوسع نطاقاً. 
  

ويتألّف الإطار القانوني الدولي لحوكمة المحيطات ومصـــــــــــــــايد الأسماك بمجموعة من الصـــــــــــــــكوك العالمية والإقليمية   
وقد تطوّرت الصـــــــــكوك الدولية الرئيســـــــــية لمصـــــــــايد الأسماك، الملزمة والطوعية، لمواجهة التحديات  والثنائية الملزمة والطوعية.

ء الحظّ، أصـــــــبح لكن ولســـــــو  البارزة والمســـــــتجدة في قطاع مصـــــــايد الأسماك وتأثرّت بالتطور الجاري للمراحل العالمية البارزة.
هي مشــــــكلة ف ون تنظيم أكثر فأكثر مشــــــكلة لا يمكن التعاطي معها بالطرق التقليدية.الصــــــيد غير القانوني دون إبلاغ ود

ودعا المجتمع الدولي إلى وضـــــــــــــــع معاهدة دولية ملزمة للتخلص من هذه  عالمية تنبغي معالجتها من خلال إجراءات عالمية.
ســـــــــــلة من الميناء واعتماده عقب ســـــــــــلالظاهرة وتمّت، بناء على ذلك، صـــــــــــياغة الاتفاق بشـــــــــــأن التدابير التي تتخذها دولة 

 غير الحكوميـــةنظمـــات المقتصـــــــــــــــــادي الإقليميـــة و الاجتمـــاعـــات والـــدورات وهو يمثـــل التزام الـــدول ومنظمـــات التكـــامـــل الا
  والمنظمات الحكومية الدولية وغيرها من الأطراف. 

  
اذ الاتفاق كنا نحتفل ببدء نف  وقبل أقلّ من ســـــنة من الآن، خلال الدورة الثانية والثلاثين للجنة مصـــــايد الأسماك،  

بشـــــــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء وهو الاتفاق الدولي الملزم الأول الذي يســـــــتهدف الصـــــــيد غير القانوني دون إبلاغ 
ومنذ  طرفاً إليه. 30وفي الواقع، كانت هذه مناســـــــــــبة للاحتفال بعدما دخل الاتفاق حيز التنفيذ بانضـــــــــــمام  ودون تنظيم.
، ازداد عدد الأطراف في الاتفاق بمقدار الضــــــــــعف تقريبًا بفضــــــــــل جهودكم للتوعية بأهمية هذا الاتفاق وكذلك ذلك الحين

  بفضل الاعتراف المتزايد بفعالية الاتفاق من أجل مكافحة الصيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم.
  

ا الــدور الــذي بــإمكــانــه       تــأديتــه لمكــافحــة الصـــــــــــــــيــد غير القــانونيومن منكم أصـــــــــــــــبح طرفـًـا في الاتفــاق يــدرك تمــامــً
يعدّ دخول و  دون إبلاغ ودون تنظيم في حال تنفيذه بشـــــــــكل صـــــــــحيح من قبل أكبر عدد ممكن من البلدان حول العالم.

الدول تتحمّل ف هذا الاتفاق حيز التنفيذ ضــــربة قاســــية للصــــيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم وإن كانت غير كافية.
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تها دول ميناء وعلم ودولاً ســـــاحلية ودول الســـــوق وينبغي تحمّل هذه المســـــؤوليات معًا مصـــــحوبة بالتزام مســـــؤوليات بصـــــف
  راسخ. 

  
والاجتماع الأول للأطراف يوفّر لكم كأطراف في الاتفاق بشـــــــــــأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء، أول فرصـــــــــــة   

 في موانئكم. التحديات أمام التنفيذ والاتفاق على كيفية تطبيقهللجلوس معًا ومناقشـــــة مســـــألة تنفيذه وكيفية عمله وبحث 
يتســم هذا الاجتماع و  وســيبقى الاتفاق حبراً على ورق ما لم تتخذ تدابير لضــمان تنفيذه الفعال على الأرض في موانئكم.

قبلة لتنفيذه بالإضافة الم تابأهمية حاسمة وهو فريد من نوعه كونه يشكل فرصة للبدء بإعداد دليل للاتفاق ولتوجيه الإجراء
  إلى الاجتماعات المقبلة للأطراف في الاتفاق. 

  
وســـــــــيُعرض عليكم خلال اليومين المقبلين جدول أعمال حافل بالبنود يتعينّ اتخاذ عدد من القرارات والإجراءات   
صــــــولاً إلى ماعات الأطراف و وينبغي معالجة عدد من المســــــائل الهامة، بدءًا بالاتفاق على اللائحة الداخلية لاجت بصــــــدده.

نية ويتعينّ على الوفود النظر بعناية في معنى ذلك من حيث مسؤوليات الدول المع استعراض الاشتراطات الخاصة بالاتفاق.
  اف وفي مقابل الأطر  والمنظمات الإقليمية لإدارة مصـــــــــــــــايد الأسماك ومنظمة الأغذية والزراعة والمنظمات الدولية الأخرى.

سميًا التزام العمل بموجب الاتفاق، ســــــــيكون التعاون والتنســــــــيق مع الأطراف والمنظمات الأخرى أســــــــاســــــــيين التي قطعت ر 
  للنجاح في تنفيذ هذا الاتفاق. 

  
وإضـــــــافة إلى ذلك، ســـــــيكون من الضـــــــروري التفكير في كيفية إعمال آليات التواصـــــــل وتبادل المعلومات اللازمة،   

  انب بأهمية خاصــــــــة بما أن تشــــــــاطر المعلومات ســــــــيمنح الدول مزيدًا من القوة ويتســــــــم هذا الج وإعطاء توجيهات بشــــــــأĔا.
  من خلال بناء قاعدة معارف مشتركة عن السفن التي تمارس الصيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم. 

  
أســـــاســـــيًا لتنفيذ هذا الاتفاق الذي ســـــيضـــــمّ في Ĕاية المطاف  الناميةوســـــيكون الدعم المقدم للأطراف من الدول   

   21وتتجلى هنا أهمية إنشــــــاء مجموعة العمل المخصــــــصــــــة بموجب المادة  معظم الأطراف وســــــيكون بالتالي حاسماً لنجاحه.
لدول ا وستمهّد مناقشة متطلبات الأطراف من من الاتفاق واستعراض اختصاصات هذه المجموعة واعتمادها. 6من الجزء 
  وفهمها وأولويات المســـــــــــــــاعدة الموازية لها، الطريق لقدرات قوية لدى الأطراف كافة من أجل مكافحة الصـــــــــــــــيد  النامية

  غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم بشكل فعّال. 
  

وأخيراً، ســــــيكون من الضــــــروري بالنســــــبة إلى هذا الاجتماع مناقشــــــة الخيارات المتاحة حول كيفية ضــــــمان إجراء   
  اســـــــــــــتعراض منتظم ورصـــــــــــــد منهجي لتنفيذ الاتفاق للتأكد من مواصـــــــــــــلة إحراز تقدم نحو تحقيق هدف الاتفاق والتمكّن 

  من مواجهة التحديات التي تنشأ في سياق هذه العملية. 
  

التوفيق في مداولاتكم خلال هذا الاجتماع وكلي ثقة أنكم في Ĕايته ســـــــــتكونون قد مهدتم الطريق أتمنى لكم كل   
  لاغ كــافحــة الصـــــــــــــــيــد غير القــانوني دون إبلمإنّ هــذا الاجتمــاع يعكس التزامكم  لقفزة نوعيــة على طريق تنفيــذ الاتفــاق.

تابعة القرارات التي ستصدر عنكم. وإني أتطلّع إلى مناقشاتكم خلال الأيام المقبلة وإلى م ودون تنظيم.
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  واو المرفق
  

  من اتفاق منظمة الأغذية والزراعة 6مجموعة العمل المخصصة بموجب الجزء  اختصاصات
  لمنع الصيد غير القانوني دون إبلاغ ودون تنظيم دولة الميناءالتي تتخذها تدابير البشأن 

 وردعه والقضاء عليه
  

  الخلفية
  
انوني دون دولة الميناء لمنع الصـــيد غير الق التي تتخذها تدابيرالمن اتفاق منظمة الأغذية والزراعة بشـــأن  21المادة   -1

"الأطراف") بمنح  ييلما  الاتفاق (فيفي ما يلي "الاتفاق") تطالب الأطراف  ودون تنظيم وردعه والقضــاء عليه (في إبلاغ
ع الاتفاق. الأطراف في ما يتعلق بتنفيذ تدابير دولة الميناء بما يتماشى م الاعتراف الكامل للمتطلبات الخاصة للدول النامية

  وترفع توصـــــــــــــــيات تقارير دورية  تقدممن المادة المذكورة الأطراف بإنشـــــــــــــــاء مجموعة عمل مخصـــــــــــــــصـــــــــــــــة  6وتطالب الفقرة 
  إلى الأطراف بشأن آليات التمويل.

 
  إنشاء مجموعة العمل المخصصة

  
  من الاتفاق. 21المادة من  6الفقرة يتم إنشاء مجموعة العمل المخصصة بموجب   -2
  
  تتألف مجموعة العمل المخصصة من ممثلين عن الأطراف.  -3
  
في حالة عدم التوصل إلى توافق في الآراء، تنتخب مجموعة العمل المخصصة بالأغلبية البسيطة للأطراف الحاضرة   -4

الدول  من بين ا(أو نوابا) للرئيس من بين الأطراف لمدة ســـــــــــنتين، على أن يمثل أحدهم طرفً والمصـــــــــــوتة، رئيســـــــــــا لها ونائبا 
  النامية.

  
  توفر إدارة مصايد الأسماك وتربية الأحياء المائية في المنظمة الخدمات لمجموعة العمل المخصصة.  -5
 

  المراقبون
  
  اجتماعات مجموعة العمل المخصصة:تكون الجهات التالية مؤهلة للمشاركة بصفة مراقب في   -6
 

  ؛قافي هذا الاتف الجهات الأخرى غير الأطراف التي لها مصلحة في أن تصبح طرفاًعون وسائر الموقّ   (أ)
  المنظمات الحكومية الدولية التي تشمل ولايتها معالجة تدابير دولة الميناء؛ و   (ب)
  ا بالاتفاق.اهتمامه بدتالمنظمات الدولية غير الحكومية التي أو   (ج)
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  مجموعة العمل المخصصة وفقا لتقدير الرئيس. مخاطبةيجوز للمراقبين   -7
  
  لا يشارك المراقبون في صنع القرار.  -8
 

  مهام مجموعة العمل المخصصة
  
  توصيات إلى الأطراف بشأن ما يلي:رفع مجموعة العمل المخصصة تقارير وت قدمت  -9
  

  إنشاء آلية للتمويل؛  (أ)
  أولويات استخدام آلية التمويل؛ و   (ب)
وتحديد الدول والمنظمات الحكومية الدولية والمؤسسات المالية الدولية، والمنظمات الإقليمية للتكامل الاقتصادي،   (ج)

والمؤســـــســـــات الوطنية، والمنظمات غير الحكومية، والمؤســـــســـــات، فضـــــلا عن الأشـــــخاص الطبيعيين والاعتباريين، 
  لآلية التمويل.طوعية مالية  مساهماتمة تقديم المنظ تطلب منهمالذين 

 
  اجتماعات مجموعة العمل المخصصة

  
   مــدة تتراوحرومــا بعــد للمنظمــة في قر الرئيســـــــــــــــي الميعقــد الاجتمــاع الأول لمجموعــة العمــل المخصـــــــــــــــصـــــــــــــــــة في   -10
ن يكون ذلك أ، ويفضل على الأقلّ  مرة كل سنتين بعد ذلك تجتمعو دخول الاتفاق حيز النفاذ،  على ايومً  120و 90بين 

يجوز لأي طرف لمنظمة. و الرئيســـي لقر المفي في منظمة الأغذية والزراعة اجتماعات لجنة مصـــايد الأسماك  على التوالي بعد
  المخصـــــــــــــــصـــــــــــــــة، والتي تعقد إذا وافق على هذا الطلب الثلث أو أكثر  العملطلب عقد اجتماعات إضـــــــــــــــافية لمجموعة 

  .فمن الأطرا
 

  النفقات
  

   تالخاصـــــة أو يحصـــــلون على الموارد المالية الضـــــرورية لحضـــــور اجتماعاēم االتكاليف على نفق المشـــــاركون يتحمل  -11
ــــــــا  ــــــــار إليهـ ــــــــة المشـ مجموعة العمل المخصصة. ويمكن تمويل حضور ممثلي الدول النامية الأطراف في الاتفاق من خلال الآليـ

  (أ).9الفقرة  في
  

  (أ).9آلية التمويل المشار إليها في الفقرة  بواسطةوتتم تغطية النفقات الإدارية لمجموعة العمل المخصصة   -12
  

  إدارة مصـــــــــــــــايد الأسماك وتربية الأحياء المائية في المنظمة تقارير تقدمها إلى مجموعة العمل المخصـــــــــــــــصـــــــــــــــة تعدّ   -13
  .12بشأن استخدام النفقات المشار إليها في الفقرة 
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  العمللغة 
  

قة بعمل ليزية، ويتم إعداد الوثائق المتعلكاجتماعات مجموعة العمل المخصــــصــــة باللغة الإن تعقدمن حيث المبدأ،   -14
  ليزية.كمجموعة العمل المخصصة باللغة الإن

 
  التقرير العام عن أنشطة مجموعة العمل المخصصة

  
تعدّ إدارة مصـــــــــايد الأسماك وتربية الأحياء المائية في المنظمة تقريرا عاما عن أنشـــــــــطة مجموعة العمل المخصـــــــــصـــــــــة   -15

  .في المنظمة اجتماعات لجنة مصايد الأسماكإلى الأطراف وعلى سبيل الإحاطة، إلى وتقدمه 
 

  صنع القرار
  

، تتخــذ قرارات مجموعــة 4رئيس بموجــب الفقرة نتخــاب رئيس ونــائــب (نواب) للات الراعيــة لاجراءمع مراعــاة الإ  -16
  العمل المخصصة بتوافق الآراء بين الأطراف الحاضرة في اجتماع مجموعة العمل المخصصة.

 
  المراجعة والاستعراض

  
  هذه الاختصاصات إذا استدعت الظروف ذلك. تقوم بمراجعةيمكن للأطراف أن   -17
  

من الاتفاق، تســتعرض الأطراف الأنشــطة التي تضــطلع đا مجموعة العمل المخصــصــة đدف  24وفي إطار المادة   -18
  فعالية تنفيذ هذه الاختصاصات.مدى تقييم 

 
  الإعلان

  
  علومـــاتبمة لمنظمـــالموقع الإلكتروني لإدارة مصـــــــــــــــــايـــد الأسمـــاك وتربيـــة الأحيـــاء المـــائيـــة في المنظمـــة على  تحتفظ  -19

 من هذه الاختصاصات. 15عن مجموعة العمل المخصصة بما في ذلك التقرير المرفوع وفقا للفقرة 
 
 



تتضمّن هذه الوثيقة تقرير الاجتماع الأول للأطراف في الاتفاق بشأن التدابير التي تتخذها دولة الميناء لمنع 
ترة عقد في أوسلوا، النرويج، خلال الفتنظيم وردعه والقضاء عليه الذي الصيد غير القانوني دون إبلاغ ودون 

الأطراف على أن تتولى منظمة الأغذية والزراعة (المنظمة)،  ت. وقد وافق2017مايو/أيار  31إلى  29الممتدة من 
دور أمانة الاجتماع. وأقُرّ بالحاجة إلى إجراءات منسقة من قبل دول الميناء ودول العلم والدول الأخرى لتنفيذ 

الاتفاق إلى جانب الدور الهام الذي تضطلع به المنظمة والمنظمات الإقليمية لإدارة مصايد الأسماك 
نظمات والأجهزة الدولية الأخرى. وأشارت الأطراف إلى أهمية استخلاص الدروس من المبادرات الموجودة والم

واتفقت الأطراف على سماك والمنظمات الدولية الأخرى. حاليا لدى المنظمات الإقليمية لإدارة مصايد الأ
اء ة مفتوحة العضوية لإعطضرورة اتباع نهج تدريجي لتبادل البيانات ودعت إلى إنشاء مجموعة عمل فني

لومات مهمة إعداد نماذج تقارير المعبوكُلّفت منظمة الأغذية والزراعة  ت لإرساء آليات لتبادل البيانات.توجيها
عن جهات الاتصال الوطنية والموانئ المعيّنة وأي معلومات مفيدة أخرى لتنفيذ الاتفاق ونشر المعلومات من 

وقد أنشأت الأطراف مجموعة العمل بموجب الإلكتروني للمنظمة. على الموقع خلال قسم مخصص لذلك 
من الاتفاق واعتُمدت اختصاصاتها.  ودعت الأطراف الأمانة إلى إعداد استبيان إلكتروني محدد لغرض  6القسم 

رصد تنفيذ الاتفاق، فضلاً عن تسجيل التحديات الناشئة، على أن ينُجز ذلك كل سنتين في مرحلة أولى.  
أيضًا إلى الأمانة إعداد مشروع اللائحة الداخلية لاجتماعات الأطراف وأي مجموعات عمل فرعية وطلُب 

استنادًا إلى اللائحة العامة لمنظمة الأغذية والزراعة واللوائح ذات الصلة للجنة مصايد الأسماك، للنظر فيها 
نتين إلى جانب أي اجتماعات الأطراف على عقد اجتماعات كل س تواتفق اف.طر خلال الاجتماع المقبل للأ

فنية إضافية قد تدعو إليها الحاجة.

 

I7909AR/1/10.17

ISBN 978-92-5-609958-7

9 7 8 9 2 5 6 0 9 9 5 8 7

ISSN 2071-8233


	Blank Page
	Blank Page

